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CHATEAU DE FERRAND
SAINT-HIPPOLYTE

F · 33330 SAINT-EMILION
Tél. 00 33(0)5 57 74 47 11
Fax 00 33(0)5 57 24 69 08

oenotourisme@chateaudeferrand.com
www.chateaudeferrand.com

Adresse GPS:
44.883698, -0.118554

OUVERTURE : 
• Ouvert sur réservation : 
 du mardi au vendredi  
 (basse saison)
 du mardi au dimanche  
 de mai à octobre  
 (haute saison)
• Fermeture hebdomadaire : 
 le lundi.

AVAILABILITY: 
• Open by appointment : 
 tuesday to friday  
 (outside of peak season)
 tuesday to sunday    
 from may to october  
 (peak season)
• Closed Mondays.

Un grand vin 
une nature preservee

le reve intact
A great wine

Unspoiled nature
The dream goes on
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VENEZ DECOUVRIR 
LE CHARME D’UN 
CHATEAU HERITE 
DU XVIIE SIECLE

DISCOVER THE 
CHARM OF A 
17TH-CENTURY 

CHATEAU

Visit and taste Château  
de Ferrand, Saint-Emilion 
Grand Cru.
Our sommelier will explain 
the fascinating world of fine 
wines, and you will discover 
the pleasure of tasting thanks 
to the passion that drives  
both him and the Château  
de Ferrand team.

You will fall under the 
charm of the simple, 
friendly welcome which 
will make you feel special. 
A tour around the vines 
and caves, a visit to the 
cellars and the tasting  
of ancient vintages  
will enchant you.

Vous serez séduits par 
la simplicité de l’accueil 
qui fera de vous un 
interlocuteur privilégié. 
Un tour dans les vignes  
et les grottes, la visite  
des chais, la dégustation 
de millésimes anciens  
vous enchanteront.

Si votre péché mignon  
est la gourmandise, 
conviez votre famille, vos 
amis, vos collaborateurs 
autour d’un cocktail, 
d’une réception, à la 
découverte des vins, 
des millésimes, des mets,  
des arômes et des goûts.

If you are partial to 
gourmet delights, 
invite your friends, 
family or staff for a 
cocktail or a reception 
to discover wines, 
vintages, food, aromas 
and flavours.

Le calme et la concentration  
pour un séminaire de travail. 
Conçue par un designer italien, 
la nouvelle salle de dégustation 
lumineuse, surplombe les chais  
et les vignes. C’est un espace 
magique, calme, avec son  
equipement professionnel 
(connexion Wifi, audiovisuel) 
favorable à la concentration  
de séances de travail.

Peace and quiet and 
concentration for a work 
seminar.
Built by an Italian designer, 
the new, pleasantly-lit  
tasting room overlooks  
the winery and the vineyards. 
It is a magical, quiet  
place which is fully  
fitted (Wifi, audiovisual 
equipment), ideal for 
concentration at work.

VISITE   
 DEGUSTATION

       VISITS 
  AND    
      TASTING 
  SESSIONS         VISITEZ        

LA PROPRIETE

       VISIT 
     THE ESTATE

                a LA 
        DECOUVERTE     
           DU GOUT

            THE 
      DISCOVERY 
       OF FLAVOUR

Construit sous Louis XIV,  
le Château de Ferrand est une propriété 

à l’architecture élégante. En 2010, 
d’importants investissements sont réalisés 
par les jeunes propriétaires, respectueux  

de l’histoire et néanmoins en phase  
avec la modernité de leur époque. 

Built under Louis XIV,  
Château de Ferrand is  

an elegantly designed property.  
In 2010, major investments were  

made by the young owners,  
who are respectful of history yet  

in phase with modern times. 

SEMINAIRE
       DE TRAVAIL

     WORK
SEMINAR

Visitez et dégustez  
Château de Ferrand,  
Saint-Emilion Grand Cru.  
Notre sommelier vous fera 
découvrir l’univers fascinant 
des grands vins et le plaisir  
de la dégustation à travers  
la passion qui l’anime,  
comme toute l’équipe  
du Château de Ferrand.


